manufactured expressly for ladies' fingers and crow-quills,
would afford ample room, and verge enough, for expounding
the sum total of their knowledge upon the subject whereon
they undertake to enlighten the public.

Were it possible for me to pour out all that I have taken
in from him, of whose accumulated stores I, alas ! am now
the sole living depository, I know not to what extent the
precious reminiscences might run.

Per sua gratia singulare
Par ch9 io habbi nel capo una seguenza,
Unafontana, unfiumey un lago, un mare,

Id est un pantanaccio d'eloquenza.l

Sidronius Hosschius has supplied me with a simile for
this stream of recollections.

Aestuat et cursu nunquam cessante laborat

Eridanus, fessis irrequietus aquis;
Spumeus it, fervensque, undamque supervenit unda;

Haec illam, sed et hanc non minus ista prendt.
Volvitury et volvit pariter, motuque perenni

Truditir a fluctu posteriore prior*

As I shall proceed

Excipiet curam nova cura, laborque laborem,
Nee minus exhausto quod superabit erit.

But for stores which in this way have been received, the
best compacted memory is like a sieve; more of necessity
slips through than stops upon the way; and well is it, if
that which is of most value be what remains behind. I have
pledged myself, therefore, to no more than I can perform;
and this the reader shall have within reasonable limits, and
in due time, provided the performance be not prevented by
any of the evils incident to human life.

At present, my business is to answer the question 'Who
was Mrs. Dove ?'

1 Matteo Franzesi.
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